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י לִ כּלָ קּוּן הַ תִּ

Tikkun HaKlali — The Ten Psalms
Leiluy Nishmat (For the elevation of the soul of) Chaya Bat Rivka Doudou. May it be God’s will that her  

soul be bound in the bond of eternal life and ascend ever higher in Gan Eden. Amen.

Introduction

If you believe you can spoil, believe too that you can repair.

These words, spoken by the great Chassidic Master, Rebbe Nachman of Breslov (1772–1810), 
form the foundation of his famous remedy – to say the Tikkun Haklali, the Ten Psalms which he 
chose for this purpose.

Prescribed as a repair for the damage caused by the most serious of sins, it opens the way to healing 
and repentance for all our wrongs.

Rebbe Nachman teaches that these Ten Psalms encompass all ten types of song found in King 
David’s Psalms, and have the power to raise us from dejection to joy.

Further, because the spiritual aspect of our lives affects whatever each of us is going through and 
how we react, saying these Psalms can help us here and now with the difficulties we face.

Rebbe Nachman told that many great Tzaddikim tried unsuccessfully to find this remedy, but that 
“God has helped me and I found the solution. The remedy of saying these Ten Psalms is completely 
original, wonderful and awesome. I am very sure about everything I say, but I am even more 
positive when I say that these Psalms help very, very much!”

He also pledged that if someone, resolving to improve, recites these Ten Psalms at his grave in  
Uman and gives a coin to charity, he would do everything in his power, spanning the length and 
breadth of creation, to save that person, even from the lowest depths.

Many Say These Verses Before Tikkun Haklali

ל כָ נוּ, וּלְ דוֹרֵ בְּ ים שֶׁ יִּ תִּ מִ אֲ ים הָ יקִ דִּ צַּ ל הַ כָ לּוּ, לְ ים אֵ מוֹרִ זְ ה מִ רָ שָׂ עֲ ת הָ ירַ מִ אֲ י בַּ מִ צְ ר עַ שֵּׁ קַ י מְ ינִ רֵ  הֲ
סוֹד יק יְ דִּ דוֹשׁ צַ קָּ נוּ הַ בֵּ רַ ט לְ רָ פְ ה, וּבִ מָּ ץ הֵ אָרֶ ר בָּ שֶׁ ים אֲ דוֹשִׁ ר קְ פָ י עָ נֵ ים שׁוֹכְ תִּ מִ אֲ ים הָ יקִ דִּ צַּ  הַ

ה. קּוּן זֶ ה תִּ לָּ גִּ ינוּ, שֶׁ לֵ ן עָ גֵ כוּתוֹ יָ א זְ יגֶ ן פֵ ן בֶּ מָ חְ נוּ נַ בֵּ ה, רַ מָ כְ קוֹר חָ עַ מְ בֵ ל נֹ חַ ם, נַ עוֹלָ
In saying these Ten Psalms, I attach myself to all the true Tzaddikim, both living and those who  
have passed on; particularly to the holy Tzaddik, a mainstay of the world, Rebbe Nachman ben  
Feige, known as the “flowing brook, fount of wisdom,” (Proverbs 18:4) may his merit protect us – 
who revealed this Remedy.
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דוֹל יהוה ל גָּ י אֵ יעַ לוֹ: כִּ רִ רוֹת נָ מִ זְ ה, בִּ תוֹדָ יו בְּ נָ ה פָ מָ דְּ קַ נוּ: נְ עֵ צוּר יִשְׁ ה לְ יעָ רִ יהוה נָ ה לַ נָ נְּ רַ כוּ נְ  לְ
ים: לֹהִ ל אֱ ל כָּ דוֹל עַ ךְ גָּ לֶ וּמֶ

Come, let us sing with joy to God, call out to the rock of our salvation. Let us greet Him with  
thanks, raise our voices to Him in song. For our God is a great God, a mighty King over all gods.  
(Psalms 95:1–3)

יהּ תֵּ ינְ כִ יךְ הוּא וּשְׁ רִ א בְּ שָׁ דְ ם יִחוּד קֻ שֵׁ י, לְ אִ ת בּוֹרְ חַ אֶ בֵּ שַׁ ל וּלְ לֵּ הַ הוֹדוֹת וּלְ י לְ ת פִּ ן אֶ מֵּ זַ י מְ ינִ רֵ  הֲ
ל: אֵ רָ ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ ם בְּ לָ עְ נֶ יר וְ מִ הוּא טָ י הַ דֵ ל יְ ימוּ, עַ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ בִּ

In the name of all Israel, I am ready to thank and praise my Creator, to reveal in awe and love the  
unity of the Infinite Essence of God and His Presence in the world, through the blessings of the One 
who is Hidden and Concealed.

Psalm 16    ·    טז

ךְ׃ י בָ יתִ סִ י־חָ ל כִּ י אֵ נִ רֵ מְ ד שָׁ וִ דָ ם לְ תָּ כְ מִ
By David, a precious melody. Dear God, protect me, for I shelter in You.

יךָ׃ לֶ ל־עָ י בַּ תִ ה טוֹבָ תָּ י אָ דֹנָ יהוה אֲ תְּ לַ רְ אָמַ
Say to God, “You are in control. You do not have to send the good I receive.

ם׃ י־בָ צִ פְ ל־חֶ י כָּ ירֵ דִּ אַ ה וְ מָּ ץ הֵ אָרֶ ר־בָּ שֶׁ ים אֲ דוֹשִׁ קְ לִ
But in the merit of the holy ones who lie in the earth, the mighty ones, all my wishes are fulfilled.

י׃ תָ פָ ל־שְׂ ם עַ מוֹתָ ת־שְׁ א אֶ שָּׂ ל־אֶ ם וּבַ דָּ ם מִ יהֶ כֵּ סְ יךְ נִ סִּ ל־אַ רוּ בַּ הָ ר מָ ם אַחֵ בוֹתָ צְּ בּוּ עַ יִרְ
May troubles increase for those who pursue false gods. I will not make blood-offerings to them,  

nor mention their names.

י׃ לִ יךְ גּוֹרָ ה תּוֹמִ תָּ י אַ כוֹסִ י וְ קִ לְ ת־חֶ נָ יהוה מְ
God, my share and my lot in life are from You. You guide me to my goal.

י׃ לָ ה עָ רָ פְ ת שָׁ לָ חֲ ים אַף־נַ מִ עִ נְּ י בַּ לוּ־לִ פְ ים נָ לִ בָ חֲ
My portion is a good one, and my inheritance so beautiful.”

י׃ יוֹתָ לְ י כִ רוּנִ ילוֹת יִסְּ י אַף־לֵ נִ צָ עָ ר יְ שֶׁ ת־יהוה אֲ ךְ אֶ רֵ בָ אֲ
I thank God for His blessings; He has shown me His way. Even at night I am guided toward  

Him.

מּוֹט׃ ל־אֶ י בַּ ינִ ימִ י מִ יד כִּ מִ י תָ דִּ גְ נֶ י יהוה לְ יתִ וִּ שִׁ
I set God in front of me always. He is at my right; I will not be moved.

ח׃ טַ בֶ כֹּן לָ י יִשְׁ רִ שָׂ י אַף־בְּ בוֹדִ ל כְּ גֶ יָּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ לָ
And so, my heart is full of joy and my soul is happy. My whole body rests in safety.
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ת׃ חַ אוֹת שָׁ רְ ךָ לִ ידְ סִ ן חֲ תֵּ אוֹל לֹא־תִ שְׁ י לִ שִׁ פְ ב נַ זֹ עֲ י לֹא־תַ כִּ
For You will not abandon me to the depths, nor allow Your devoted one to face destruction.

ח׃ צַ ךָ נֶ ינְ ימִ מוֹת בִּ עִ יךָ נְ נֶ ת־פָּ חוֹת אֶ מָ ע שְׂ ים שֹׂבַ יִּ ח חַ רַ י אֹ נִ יעֵ תּוֹדִ
You will teach me the path of life. In Your presence is complete joy, and by Your right hand,  

eternal bliss.

Psalm 32    ·    לב

אָה׃ טָ סוּי חֲ ע כְּ שַׁ שׂוּי־פֶּ י נְ רֵ שְׁ יל אַ כִּ שְׂ ד מַ וִ דָ לְ
By David, a song with good advice. Happy is the one who is forgiven for his wrongdoings,  

whose sins are atoned.

ה׃ יָּ מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ וֹן וְ שֹׁב יהוה לוֹ עָ חְ ם לֹא יַ י אָדָ רֵ שְׁ אַ
He is praised that God has pardoned him, for his intentions are now pure.

יּוֹם׃ ל־הַ י כָּ תִ גָ אֲ שַׁ י בְּ מָ צָ לוּ עֲ י בָּ תִּ שְׁ רַ חֱ י־הֶ כִּ
When I am silent, my bones are wasting. I am groaning all day long.

ה׃ לָ יִץ סֶ י קַ נֵ בֹ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ ךְ לְ פַּ הְ ךָ נֶ דֶ י יָ לַ ד עָ בַּ כְ ה תִּ לָ יְ לַ ם וָ י יוֹמָ כִּ
Day and night Your hand presses down on me. My energy has dried in the summer heat.

וֹן אתָ עֲ שָׂ ה נָ תָּ אַ יהוה וְ י לַ עַ שָׁ י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ י אָמַ יתִ סִּ י לֹא־כִ וֹנִ עֲ ךָ וַ יעֲ י אוֹדִ אתִ טָּ  חַ
ה׃ לָ י סֶ אתִ טָּ חַ

I can tell You about my sin and not hide what I did wrong. I said I would confess my guilt to  
God, and You forgave my lapse and my sin.

יעוּ׃ גִּ יו לֹא יַ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ ף מַ טֶ שֵׁ ק לְ צֹא רַ ת מְ עֵ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ ל־חָ ל כָּ לֵּ פַּ ל־זֹאת יִתְ עַ
Let every devout person pray at a time You are near, that when his enemies surge like mighty  

waters, they will not reach him.

ה׃ לָ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ ט תְּ לֵּ י פַ נֵּ י רָ נִ רֵ צְּ ר תִּ צַּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ אַ
You are my shelter, You protect me from my oppressors. With songs of deliverance, You  

surround me.

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ ה עָ צָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ־זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ שְׂ אַ
You said, “I will teach you and show you the way to go. I will beckon you with My eye.”

יךָ׃ לֶ רֹב אֵ ל קְ לוֹם בַּ בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ רֶ ג־וָ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ סוּס כְּ יוּ כְּ הְ אַל־תִּ
Do not be like a horse or mule that has no sense. It needs to be muzzled and bridled, even while  

being groomed, to keep it from doing harm.

נּוּ׃ בֶ סוֹבְ ד יְ סֶ יהוה חֶ חַ בַּ בּוֹטֵ הַ ע וְ שָׁ רָ ים לָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ
The pains of the wicked are many, but love surrounds those who trust in God.
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ב׃ י־לֵ רֵ ל־יִשְׁ ינוּ כָּ נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
Rejoice in God and be glad, you who are righteous. Sing for joy, all whose hearts are upright.

Psalm 41    ·    מא

ד׃ וִ דָ מוֹר לְ זְ חַ מִ צֵּ נַ מְ לַ
For the conductor, a psalm by David.

הוּ יהוה׃ טֵ לְּ מַ ה יְ עָ יוֹם רָ ל בְּ ל־דָּ יל אֶ כִּ שְׂ י מַ רֵ שְׁ אַ
Praised is the one who visits the sick; in time of trouble, God will rescue him.

יו׃ בָ יְ שׁ אֹ פֶ נֶ הוּ בְּ נֵ תְּ אַל־תִּ ץ וְ אָרֶ ר בָּ שַּׁ אֻ הוּ וְ יֵּ יחַ הוּ וִ רֵ מְ יהוה יִשְׁ
God will guard and preserve him. He will be happy in the land and not fall into the hands of his  

enemies.

יוֹ׃ לְ חָ תָּ בְ כְ פַ בוֹ הָ כָּ שְׁ ל־מִ י כָּ וָ שׂ דְּ רֶ ל־עֶ נּוּ עַ דֶ עָ יהוה יִסְ
God will support him on his sickbed when illness supplants his peace.

ךְ׃ י לָ אתִ טָ י־חָ י כִּ שִׁ פְ אָה נַ פָ י רְ נִ נֵּ י יהוה חָ תִּ רְ י־אָמַ נִ אֲ
I said, “God, be gracious to me, heal my soul even though I sinned.”

מוֹ׃ ד שְׁ אָבַ מוּת וְ י יָ תַ י מָ ע לִ רוּ רַ י יֹאמְ בַ אוֹיְ
My enemies speak evil about me, asking, “When will he die and his name be wiped out?”

ר׃ בֵּ דַ חוּץ יְ א לַ צֵ ן לוֹ יֵ ץ־אָוֶ בָּ בּוֹ יִקְ ר לִ בֵּ דַ א יְ וְ אוֹת שָׁ רְ א לִ ם־בָּ אִ וְ
If they come to see me, they tell me lies. They collect evil words about me, then go out and  

spread them.

י׃ ה לִ עָ בוּ רָ שְׁ חְ י יַ לַ אָי עָ ל־שֹׂנְ שׁוּ כָּ חֲ לַ י יִתְ לַ ד עָ חַ יַ
Those who hate me whisper about me and plot evil against me.

קוּם׃ יף לָ ב לֹא־יוֹסִ כַ ר שָׁ שֶׁ אֲ צוּק בּוֹ וַ ל יָ עַ יַּ לִ ר־בְּ בַ דְּ
They say, “His wickedness rebounds upon him, and now that he is down, he will never get up.”

ב׃ קֵ י עָ לַ יל עָ דִּ גְ י הִ מִ חְ ל לַ י בוֹ אוֹכֵ תִּ חְ טַ ר־בָּ שֶׁ י אֲ לוֹמִ ישׁ שְׁ ם־אִ גַּ
Even my close friends, whom I trusted and fed, have set an ambush for me.

ם׃ הֶ ה לָ מָ לְּ שַׁ אֲ י וַ נִ ימֵ קִ הֲ י וַ נִ נֵּ ה יהוה חָ תָּ אַ וְ
But God, be gracious and lift me up so that I can repay them.

י׃ לָ י עָ בִ יְ יעַ אֹ רִ י לֹא־יָ י כִּ תָּ בִּ צְ פַ י־חָ י כִּ תִּ עְ דַ זֹאת יָ בְּ
By this I will know that You still want me: when my enemies are not triumphant.

ם׃ עוֹלָ יךָ לְ נֶ פָ י לְ נִ יבֵ צִּ תַּ י וַ תָּ בִּ כְ מַ י תָּ מִּ תֻ י בְּ נִ אֲ וַ
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Because of my simple faith, You support me, and stand me upright before You, forever.

ן׃ אָמֵ ן וְ ם אָמֵ עוֹלָ ד הָ עַ ם וְ עוֹלָ הָ ל מֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ רוּךְ יהוה אֱ בָּ
Thank God for His blessings, the God of Israel, always and evermore. Amen. Amen.

Psalm 42    ·    מב

ח׃ רַ י־קֹ נֵ בְ יל לִ כִּ שְׂ חַ מַ צֵּ נַ מְ לַ
For the conductor, a song with good advice, by the sons of Korach.

ים׃ לֹהִ יךָ אֱ לֶ רֹג אֵ עֲ י תַ שִׁ פְ ן נַ יִם כֵּ י־מָ יקֵ פִ ל־אֲ רֹג עַ עֲ ל תַּ יָּ אַ כְּ
Just like a deer yearns for streams of water, so, dear God, my soul longs for You.

ים׃ לֹהִ י אֱ נֵ ה פְּ אֶ רָ אֵ י אָבוֹא וְ תַ י מָ ל חָ אֵ ים לְ אלֹהִ י לֵ שִׁ פְ אָה נַ מְ צָ
My soul thirsts for God, the living God. When will I come and appear before Him?

יךָ׃ לֹהֶ ה אֱ יֵּ יּוֹם אַ ל־הַ י כָּ לַ מֹר אֵ אֱ ה בֶּ לָ יְ לָ ם וָ ם יוֹמָ חֶ י לֶ תִ עָ מְ י דִ ה־לִּ תָ יְ הָ
My tears have been my food day and night while my enemies keep teasing, “Where is your  

God?”

ה תוֹדָ ה וְ נָּ קוֹל־רִ ים בְּ לֹהִ ית אֱ ד־בֵּ ם עַ דֵּ דַּ ךְ אֶ סָּ בֹר בַּ עֱ י אֶ י כִּ שִׁ פְ י נַ לַ ה עָ כָ פְּ שְׁ אֶ ה וְ רָ כְּ זְ ה אֶ לֶּ  אֵ
ג׃ מוֹן חוֹגֵ הָ

This I remember and my soul pours out: how I would go with groups and walk in leisure to the  
house of God. With sounds of joy and thanks, I was part of the festive crowd.

יו׃ נָ שׁוּעוֹת פָּ נּוּ יְ י־עוֹד אוֹדֶ ים כִּ אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וַ שִׁ פְ י נַ חִ תּוֹחֲ שְׁ ה־תִּ מַ
My soul, why are you down and sigh within me? Be confident in God, for I will yet thank Him –  

as salvation will come with His presence.

ר׃ עָ צְ ר מִ הַ ים מֵ מוֹנִ רְ חֶ ן וְ דֵּ רְ ץ יַ רֶ אֶ ךָ מֵ רְ כָּ זְ ן אֶ ל־כֵּ ח עַ תּוֹחָ שְׁ י תִ שִׁ פְ י נַ לַ י עָ לֹהַ אֱ
God, my soul inside me is downcast. So I remember how You forgave us in the land of the  

Jordan river, on the hills of Hermon and at Sinai.

רוּ׃ בָ י עָ לַ יךָ עָ לֶּ גַ יךָ וְ רֶ בָּ שְׁ ל־מִ יךָ כָּ נּוֹרֶ קוֹל צִ א לְ הוֹם קוֹרֵ ל־תְּ הוֹם־אֶ תְּ
Troubles, like deep waters, call to each other with roaring torrents, until Your breakers and  

waves engulf me.

י׃ יָּ ל חַ אֵ ה לְ לָּ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ ה שִׁ לָ יְ לַּ דּוֹ וּבַ סְ ה יהוה חַ וֶּ צַ ם יְ יוֹמָ
With daybreak let God show us His love, and at night let Him rest with us. This is my prayer to  

God, who gives life.

ב׃ ץ אוֹיֵ חַ לַ ךְ בְּ לֵ ר אֵ דֵ ה־קֹ מָּ י לָ נִ תָּ חְ כַ ה שְׁ מָ י לָ עִ לְ ל סַ אֵ ה לְ רָ אוֹמְ
I call to God, my rock, “Why do you forget me? Why must I go in gloom, hounded by enemies?”
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יךָ׃ לֹהֶ ה אֱ יֵּ יּוֹם אַ ל־הַ י כָּ לַ ם אֵ רָ אָמְ י בְּ רָ י צוֹרְ פוּנִ רְ י חֵ מוֹתַ צְ עַ ח בְּ צַ רֶ בְּ
Like a knife in my bones, my tormentors taunt me. They repeat all day, “Where is your God?”

י׃ אלֹהָ י וֵ נַ שׁוּעֹת פָּ נּוּ יְ י־עוֹד אוֹדֶ ים כִּ אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ ה־תֶּ י וּמַ שִׁ פְ י נַ חִ תּוֹחֲ שְׁ ה־תִּ מַ
My soul, why are you down, and why do you sigh within me? Be confident in God, for I will yet  

thank Him – my God, who saves and who lights my face.

Psalm 59    ·    נט

יתוֹ׃ מִ הֲ יִת לַ בַּ ת־הַ רוּ אֶ מְ שְׁ יִּ אוּל וַ לֹחַ שָׁ שְׁ ם בִּ תָּ כְ ד מִ וִ דָ ת לְ חֵ שְׁ חַ אַל־תַּ צֵּ נַ מְ לַ
For the conductor, a cry not to be destroyed, a precious melody by David, when Saul sent  

guards to his house to kill him.

י׃ נִ בֵ גְּ שַׂ י תְּ מַ קוֹמְ תְ מִּ י מִ לֹהָ י אֱ בַ יְ אֹ י מֵ נִ ילֵ צִּ הַ
God, deliver me from my enemies, raise me up against my attackers.

י׃ נִ יעֵ ים הוֹשִׁ מִ י דָ שֵׁ אַנְ ן וּמֵ י אָוֶ לֵ עֲ פֹּ י מִ נִ ילֵ צִּ הַ
Rescue me from those who do wrong and save me from men of bloodshed.

י יהוה׃ אתִ טָּ לֹא־חַ י וְ עִ שְׁ ים לֹא־פִ זִּ י עַ לַ גוּרוּ עָ י יָ שִׁ פְ נַ בוּ לְ ה אָרְ נֵּ י הִ כִּ
Look how they lie in ambush to kill me. Men without shame gather near – but, God, not because  

of my wrongs or sins.

ה׃ אֵ י וּרְ אתִ רָ קְ ה לִ נוּ עוּרָ יִכּוֹנָ צוּן וְ רֻ וֹן יְ י־עָ לִ בְּ
Though I have not harmed them, they run, ready to attack. Please hurry and see.

ן י אָוֶ דֵ ל־בֹּגְ ן כָּ חֹ גּוֹיִם אַל־תָּ ל־הַ ד כָּ קֹ פְ ה לִ יצָ קִ ל הָ אֵ רָ י יִשְׂ לֹהֵ אוֹת אֱ בָ ים צְ לֹהִ ה יהוה־אֱ תָּ אַ  וְ
ה׃ לָ סֶ

God of the angels, God of Israel, please wake and judge all nations. Show no favor to evil  
traitors.

יר׃ בוּ עִ יסוֹבְ ב וִ לֶ כָּ מוּ כַ הֱ ב יֶ רֶ עֶ שׁוּבוּ לָ יָ
They return in the evenings, howling like dogs and surrounding the city.

עַ׃ י שֹׁמֵ י־מִ ם כִּ יהֶ תוֹתֵ פְ שִׂ בוֹת בְּ רָ ם חֲ יהֶ פִ יעוּן בְּ בִּ ה יַ נֵּ הִ
Words pour from their mouths, their lips are like swords. They do not believe that You listen.

ל־גּוֹיִם׃ כָ ג לְ עַ לְ מוֹ תִּ ק־לָ חַ שְׂ ה יהוה תִּ תָּ אַ וְ
So laugh at them, God, just as You mock all the nations.

י׃ בִּ גַּ שְׂ ים מִ לֹהִ י־אֱ ה כִּ מֹרָ שְׁ יךָ אֶ לֶ זּוֹ אֵ עֻ
When I face their power, I put my hope in You. My God, You are my stronghold.

י׃ רָ שֹׁרְ י בְ נִ אֵ רְ ים יַ לֹהִ י אֱ נִ מֵ דְּ קַ י יְ דִּ סְ י חַ לֹהֵ אֱ
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God, let Your love go before me to grant, dear God, my wishes on those who glare at me.

י׃ דֹנָ נוּ אֲ נֵּ גִ מוֹ מָ ידֵ הוֹרִ ךָ וְ ילְ חֵ מוֹ בְ יעֵ נִ י הֲ מִּ חוּ עַ כְּ ן־יִשְׁ ם פֶּ גֵ רְ הַ אַל־תַּ
Still, do not kill them in case my people forget. Let Your might scatter them. God, our shield,  

bring them ruin.

רוּ׃ פֵּ סַ שׁ יְ חַ כַּ ה וּמִ אָלָ ם וּמֵ אוֹנָ גְ דוּ בִ כְ יִלָּ ימוֹ וְ תֵ פָ ר־שְׂ בַ ימוֹ דְּ את־פִּ טַּ חַ
Sin comes out from their mouths, let their lips admit this. Let their pride be their trap; the false  

oaths and lies that they tell.

ה׃ לָ ץ סֶ אָרֶ י הָ סֵ אַפְ ב לְ קֹ עֲ יַ ל בְּ ים מֹשֵׁ לֹהִ י־אֱ עוּ כִּ דְ יֵ מוֹ וְ ינֵ אֵ ה וְ לֵּ ה כַּ מָ חֵ ה בְ לֵּ כַּ
Consume them in Your fury, wipe them out to be no more. All will know that God rules His  

people, Jacob, even to the ends of the earth.

יר׃ בוּ עִ יסוֹבְ ב וִ לֶ כָּ מוּ כַ הֱ ב יֶ רֶ עֶ שׁוּבוּ לָ יָ וְ
Again they return in the evenings, still howling like dogs and surrounding the city.

ינוּ׃ לִ יָּ עוּ וַ בְּ ם־לֹא יִשְׂ כֹל אִ אֱ יעוּן לֶ נִ ה יְ מָּ הֵ
But now they roam about in search of food, unsatisfied and unable to sleep.

י׃ ר־לִ יוֹם צַ נוֹס בְּ י וּמָ ב לִ גָּ שְׂ יִיתָ מִ י־הָ ךָ כִּ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ ן לַ נֵּ רַ אֲ ךָ וַ זֶּ יר עֻ שִׁ י אָ נִ אֲ וַ
I will sing about Your might; in the morning, proclaim Your love. For You have been my defense  

and my refuge in time of trouble.

י׃ דִּ סְ י חַ לֹהֵ י אֱ בִּ גַּ שְׂ ים מִ לֹהִ י־אֱ ה כִּ רָ מֵּ זַ יךָ אֲ לֶ י אֵ זִּ עֻ
You are the source of my strength. I will sing praises to You, for God is my fortress, the God who  

shows me love.

Psalm 77    ·    עז

מוֹר׃ זְ ף מִ אָסָ דוּתוּן לְ ל־יְ חַ עַ צֵּ נַ מְ לַ
For the conductor, on a musical instrument, a psalm by Asaph.

י׃ לָ ין אֵ זִ אֲ הַ ים וְ לֹהִ ל־אֱ י אֶ ה קוֹלִ קָ עָ צְ אֶ ים וְ לֹהִ ל־אֱ י אֶ קוֹלִ
My voice cries out to God, my voice calls on Him to hear me.

י׃ שִׁ פְ ם נַ חֵ נָּ ה הִ נָ אֲ פוּג מֵ לֹא תָ ה וְ רָ גְּ ה נִ לָ יְ י לַ דִ י יָ תִּ שְׁ רָ י דָּ דֹנָ י אֲ תִ רָ יוֹם צָ בְּ
On the day of trouble I search for God; at night my wound weeps without relief. My soul rejects  

comfort.

ה׃ לָ י סֶ ף רוּחִ טֵּ עַ תְ תִ ה וְ יחָ שִׂ ה אָ יָ מָ הֱ אֶ ים וְ לֹהִ ה אֱ רָ כְּ זְ אֶ
I remember God’s kindness and I sigh. I plead, and my spirit faints.

ר׃ בֵּ דַ לֹא אֲ י וְ תִּ מְ עַ פְ י נִ ינָ רוֹת עֵ מֻ תָּ שְׁ זְ אָחַ
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You hold my eyelids shut. I am bewildered and cannot speak.

ים׃ מִ נוֹת עוֹלָ ם שְׁ דֶ קֶּ ים מִ מִ י יָ תִּ בְ שַּׁ חִ
I consider days of old, years long past.

י׃ שׂ רוּחִ פֵּ חַ יְ ה וַ יחָ שִׂ י אָ בִ בָ ם־לְ ה עִ לָ יְ לָּ י בַּ תִ ינָ גִ ה נְ רָ כְּ זְ אֶ
At night I recollect the songs I sang. I reflect and my spirit asks,

צוֹת עוֹד׃ רְ יף לִ לֹא־יֹסִ י וְ דֹנָ ח אֲ נַ ים יִזְ מִ עוֹלָ לְ הַ
“Will God forsake us for all time and never again show us favor?

דֹר׃ דֹר וָ ר לְ מֶ ר אֹ מַ דּוֹ גָּ סְ ח חַ צַ נֶ ס לָ אָפֵ הֶ
Has His love for us gone forever? Is this His final, unending decree?

ה׃ לָ יו סֶ מָ חֲ אַף רַ ץ בְּ פַ ם־קָ ל אִ נּוֹת אֵ ח חַ כַ שָׁ הֲ
Has God forgotten to be gracious, and in anger withheld His mercy?”

יוֹן׃ לְ ין עֶ מִ נוֹת יְ יא שְׁ י הִ לּוֹתִ ר חַ מַ אֹ וָ
I reasoned it was to frighten me that the One Most High hid His right hand.

ךָ׃ אֶ לְ ם פִּ דֶ קֶּ ה מִ רָ כְּ זְ י־אֶ הּ כִּ י־יָ לֵ לְ עַ כּוֹר מַ זְ אֶ
I recall God’s deeds, remember Your wonders from long ago.

ה׃ יחָ שִׂ יךָ אָ ילוֹתֶ לִ עֲ ךָ וּבַ לֶ עֳ ל־פָּ כָ י בְ יתִ גִ הָ וְ
I contemplate all You have done and speak about Your acts.

ים׃ אלֹהִ דוֹל כֵּ ל גָּ י־אֵ ךָ מִ כֶּ רְ שׁ דַּ קֹּדֶ ים בַּ לֹהִ אֱ
God, Your way is holy. Who is a power great like God?

ךָ׃ זֶּ ים עֻ מִּ עַ תָּ בָ עְ א הוֹדַ לֶ ה פֶ ל עֹשֵׂ אֵ ה הָ תָּ אַ
You are the God who works wonders. You let the nations know of Your might.

ה׃ לָ ף סֶ יוֹסֵ ב וְ קֹ עֲ י־יַ נֵ ךָ בְּ מֶּ רוֹעַ עַ זְ תָּ בִּ אַלְ גָּ
With Your arm You delivered Your people, the children of Jacob and Joseph.

הֹמוֹת׃ זוּ תְ גְּ ילוּ אַף יִרְ חִ יִם יָ אוּךָ מַּ ים רָ לֹהִ יִם אֱ אוּךָ מַּ רָ
God, the waters saw You at the Red Sea, the waters saw You and were terrified. Even in the  

depths they trembled.

כוּ׃ לָּ הַ יךָ יִתְ צֶ צָ ים אַף־חֲ קִ חָ נוּ שְׁ תְ בוֹת קוֹל נָ יִם עָ מוּ מַ רְ זֹ
The clouds poured down torrents of water, the skies cried out; You let loose Your arrows.

ץ׃ אָרֶ שׁ הָ עַ רְ תִּ ה וַ זָ גְ ל רָ בֵ ים תֵּ קִ רָ ירוּ בְ אִ ל הֵ גַּ לְ גַּ ךָ בַּ מְ עַ קוֹל רַ
Your thunder resounded like a whirlwind, lightning lit the world; the earth shook and trembled.

עוּ׃ דָ יךָ לֹא נֹ בוֹתֶ קְּ עִ ים וְ בִּ יִם רַ מַ ךָ בְּ ילְ בִ ךָ וּשְׁ כֶּ רְ ם דַּ יָּ בַּ
You made a way through the sea, a path in the mighty waters, but left no footsteps.
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רֹן׃ אַהֲ ה וְ ד־מֹשֶׁ יַ ךָ בְּ מֶּ צֹּאן עַ יתָ כַ חִ נָ
You led Your people like a flock by the hand of Moses and Aaron.

Psalm 90    ·    צ

דֹר׃ דֹר וָ נוּ בְּ יִיתָ לָּ ה הָ תָּ עוֹן אַ י מָ דֹנָ ים אֲ לֹהִ אֱ ישׁ־הָ ה אִ מֹשֶׁ ה לְ לָּ פִ תְּ
A prayer by Moses, man of God. God, You have been our shelter in every generation.

ל׃ ה אֵ תָּ ם אַ ד־עוֹלָ ם עַ עוֹלָ ל וּמֵ בֵ תֵ ץ וְ רֶ ל אֶ חוֹלֵ תְּ דוּ וַ לָּ ים יֻ רִ ם הָ רֶ טֶ בְּ
Before the mountains were born and You formed the earth and the world, from the beginning to  

the end, You are God.

ם׃ י־אָדָ נֵ ר שׁוּבוּ בְ תֹּאמֶ א וַ כָּ ד־דַּ נוֹשׁ עַ ב אֱ שֵׁ תָּ
You reduce us to frailty, then tell us, “Children of man, repent!”

ה׃ לָ יְ לָּ ה בַ מוּרָ שְׁ אַ בֹר וְ עֲ י יַ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ יךָ כְּ ינֶ עֵ ים בְּ נִ ף שָׁ לֶ י אֶ כִּ
For a thousand years in Your sight are like yesterday, which has gone, or like a part of the night.

לֹף׃ חֲ יר יַ צִ חָ ר כֶּ בֹּקֶ יוּ בַּ ה יִהְ נָ ם שֵׁ תָּ מְ רַ זְ
You sweep away our lives like a short sleep. When our day starts, we are like new grass.

שׁ׃ בֵ יָ ל וְ מוֹלֵ ב יְ רֶ עֶ ף לָ לָ חָ יץ וְ צִ ר יָ בֹּקֶ בַּ
In the morning we blossom and grow, by evening we are cut down and wither.

נוּ׃ לְ הָ בְ ךָ נִ תְ מָ חֲ ךָ וּבַ פֶּ אַ ינוּ בְ לִ י־כָ כִּ
We are destroyed by Your fury, terrified by Your anger.

יךָ׃ נֶ אוֹר פָּ מְ נוּ לִ מֵ לֻ ךָ עֲ דֶּ גְ נֶ ינוּ לְ תֵ וֹנֹ ה עֲ תָּ שַׁ
You have set out our sins before You, our youthful wrongs before the light of Your face.

ה׃ גֶ מוֹ־הֶ ינוּ כְ נֵ ינוּ שָׁ לִּ ךָ כִּ תֶ רָ בְ עֶ נוּ בְ ינוּ פָּ מֵ ל־יָ י כָ כִּ
All our wasted days passed under the scrutiny of Your anger; we used up our years, now gone  

like a fleeting sigh.

ישׁ ז חִ י־גָ ן כִּ אָוֶ ל וָ מָ ם עָ בָּ הְ רָ ה וְ נָ ים שָׁ מוֹנִ בוּרֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ ה וְ נָ ים שָׁ עִ בְ ם שִׁ הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י־שְׁ מֵ  יְ
ה׃ פָ עֻ נָּ וַ

Our allotted time is seventy years, or eighty, if we have strength. Still, our esteem is just toil and  
deceit: It goes quickly, and we fly away.

ךָ׃ תֶ רָ בְ ךָ עֶ אָתְ יִרְ ךָ וּכְ פֶּ ז אַ עַ עֹ י־יוֹדֵ מִ
Who can know the force of Your anger or the dread of those who face Your fury?

ה׃ מָ כְ ב חָ בַ א לְ בִ נָ ע וְ ן הוֹדַ ינוּ כֵּ מֵ נוֹת יָ מְ לִ
Teach us to reckon our days, so that our hearts become wise.
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יךָ׃ דֶ בָ ל־עֲ ם עַ חֵ נָּ הִ י וְ תָ ד־מָ ה יהוה עַ שׁוּבָ
God, return to us! How long must You be angry? Show mercy to your servants.

ינוּ׃ מֵ ל־יָ כָ ה בְּ חָ מְ שְׂ נִ ה וְ נָ נְּ רַ ךָ וּנְ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ נוּ בַ עֵ בְּ שַׂ
Satisfy us each morning with Your love, let us sing and rejoice all our days.

ה׃ עָ ינוּ רָ אִ נוֹת רָ נוּ שְׁ יתָ נִּ ימוֹת עִ נוּ כִּ חֵ מְּ שַׂ
Bring us gladness for the days You afflicted us, all the years that we suffered.

ם׃ יהֶ נֵ ל־בְּ ךָ עַ רְ דָ הֲ ךָ וַ לֶ עֳ יךָ פָ דֶ בָ ל־עֲ ה אֶ אֶ רָ יֵ
May Your work be seen by Your servants and Your glory by their children.

הוּ׃ נֵ ינוּ כּוֹנְ דֵ ה יָ שֵׂ עֲ ינוּ וּמַ לֵ ה עָ נָ ינוּ כּוֹנְ דֵ ה יָ שֵׂ עֲ ינוּ וּמַ לֵ ינוּ עָ לֹהֵ י אֱ דֹנָ ם אֲ עַ י נֹ יהִ וִ
God, let Your delight rest upon us. Secure for us the works of our hands and may the fruits of  

our labor endure.

Psalm 105    ·    קה

יו׃ ילוֹתָ לִ ים עֲ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ הוֹדִ שְׁ אוּ בִּ רְ יהוה קִ הוֹדוּ לַ
Give thanks to God, call out His Name. Make known His works among the nations.

יו׃ אוֹתָ לְ פְ ל־נִ כָ יחוּ בְּ רוּ־לוֹ שִׂ מְּ ירוּ־לוֹ זַ שִׁ
Sing to Him, sing out to Him and speak about all His wonders.

י יהוה׃ שֵׁ קְ בַ ב מְ ח לֵ מַ שׁוֹ יִשְׂ דְ ם קָ שֵׁ לוּ בְּ לְ הַ תְ הִ
Take pride in being joined to His holy Name; let those who seek God rejoice in their hearts.

יד׃ מִ יו תָּ נָ שׁוּ פָ קְּ זּוֹ בַּ עֻ שׁוּ יהוה וְ רְ דִּ
Search for God and His might, look for His presence always.

יו׃ י־פִ טֵ פְּ שְׁ יו וּמִ תָ ה מֹפְ שָׂ ר־עָ שֶׁ יו אֲ אוֹתָ לְ פְ רוּ נִ כְ זִ
Remember the wonders He performed, His marvels and the decrees He announced.

יו׃ ירָ חִ ב בְּ קֹ עֲ י יַ נֵ דּוֹ בְּ בְ ם עַ הָ רָ ע אַבְ רַ זֶ
Descendants of Abraham, His servant, children of Jacob, His chosen ones:

יו׃ טָ פָּ שְׁ ץ מִ אָרֶ ל־הָ כָ ינוּ בְּ לֹהֵ הוּא יהוה אֱ
Know that He is our God. His judgments govern the entire world.

ף דּוֹר׃ לֶ אֶ ה לְ וָּ ר צִ בָ יתוֹ דָּ רִ ם בְּ עוֹלָ ר לְ כַ זָ
He remembers His covenant forever, a pledge given for a thousand generations.

ק׃ חָ יִשְׂ תוֹ לְ בוּעָ ם וּשְׁ הָ רָ ת־אַבְ ת אֶ רַ ר כָּ שֶׁ אֲ
He entered into it with Abraham, and as an oath given to Isaac,
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ם׃ ית עוֹלָ רִ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ ק לְ חֹ ב לְ קֹ עֲ יַ הָ לְ ידֶ מִ עֲ יַּ וַ
which He upheld with Jacob as a bond, an eternal contract with Israel.

ם׃ כֶ תְ לַ חֲ ל נַ בֶ ן חֶ עַ נָ ץ־כְּ רֶ ת־אֶ ן אֶ תֵּ ךָ אֶ אמֹר לְ לֵ
He said, “I will give you the land of Canaan as the portion of your inheritance.”

הּ׃ ים בָּ רִ גָ ט וְ עַ מְ ר כִּ פָּ סְ י מִ תֵ ם מְ יוֹתָ הְ בִּ
The people were then few in number and lived there but a short while.

ר׃ ם אַחֵ ל־עַ ה אֶ כָ לָ מְ מַּ ל־גּוֹי מִ גּוֹי אֶ כוּ מִ לְּ הַ תְ יִּ וַ
They wandered from nation to nation, from one country to another.

ים׃ כִ לָ ם מְ יהֶ לֵ ח עֲ יּוֹכַ ם וַ קָ שְׁ עָ ם לְ יחַ אָדָ נִּ לֹא־הִ
Still, He allowed no one to oppress them and rebuked kings on their behalf,

עוּ׃ רֵ יאַי אַל־תָּ בִ נְ לִ י וְ יחָ שִׁ מְ עוּ בִ גְּ אַל־תִּ
saying, “Do not touch those I anointed, do not harm My prophets.”

ר׃ בָ ם שָׁ חֶ ה־לֶ טֵּ ל־מַ ץ כָּ אָרֶ ל־הָ ב עַ עָ א רָ רָ קְ יִּ וַ
He decreed famine over the land and cut off the supply of bread.

ף׃ ר יוֹסֵ כַּ מְ ד נִ בֶ עֶ ישׁ לְ ם אִ יהֶ נֵ פְ ח לִ לַ שָׁ
He sent ahead of them a man – Joseph, sold as a slave.

שׁוֹ׃ פְ אָה נַ ל בָּ זֶ רְ לוֹ בַּ גְ ל רַ בֶ כֶּ נּוּ בַ עִ
His feet were put in irons, his neck was shackled too.

הוּ׃ תְ פָ רָ ת יהוה צְ רַ מְ רוֹ אִ בָ ת בֹּא־דְ ד־עֵ עַ
Until the time that God chose, Joseph was tested as God determined.

הוּ׃ חֵ תְּ פַ יְ ים וַ מִּ ל עַ הוּ מֹשֵׁ ירֵ תִּ יַּ ךְ וַ לֶ ח מֶ לַ שָׁ
Then Pharaoh ordered his release; as a ruler of nations, he set him free.

נוֹ׃ יָ נְ ל־קִ כָ ל בְּ יתוֹ וּמֹשֵׁ בֵ מוֹ אָדוֹן לְ שָׂ
He made him master of his household, in control of all his wealth.

ם׃ כֵּ חַ יו יְ נָ קֵ שׁוֹ וּזְ פְ נַ יו בְּ רָ סֹר שָׂ אְ לֶ
His ministers revered Joseph, who would teach the elders wisdom.

ם׃ ץ־חָ רֶ אֶ ר בְּ ב גָּ קֹ עֲ יַ יִם וְ רָ צְ ל מִ אֵ רָ בֹא יִשְׂ יָּ וַ
Then Israel came to Egypt and Jacob lived there, in the land of Ham.

יו׃ רָ צָּ הוּ מִ מֵ צִ עֲ יַּ ד וַ אֹ מּוֹ מְ ת־עַ ר אֶ פֶ יֶּ וַ
God increased His people greatly; He made them stronger than their enemies,

יו׃ דָ בָ עֲ ל בַּ כֵּ נַ תְ הִ מּוֹ לְ א עַ נֹ שְׂ ם לִ בָּ ךְ לִ פַ הָ
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whose hearts He changed to hate His people and scheme against His servants.

ר־בּוֹ׃ חַ ר בָּ שֶׁ רֹן אֲ דּוֹ אַהֲ בְ ה עַ ח מֹשֶׁ לַ שָׁ
He sent his servant Moses with Aaron, whom He chose.

ם׃ ץ חָ רֶ אֶ ים בְּ תִ יו וּמֹפְ י אֹתוֹתָ רֵ בְ ם דִּ מוּ־בָ שָׂ
They brought upon them the signs He decreed, and His wonders to the land of Ham.

רוֹ׃ בָ ת־דְּ רוּ אֶ לֹא־מָ ךְ וְ שִׁ חְ יַּ ךְ וַ שֶׁ ח חֹ לַ שָׁ
When He sent darkness, it became pitch black; no plague defied His word.

ם׃ תָ גָ ת־דְּ ת אֶ מֶ יָּ ם וַ דָ ם לְ יהֶ ימֵ ת־מֵ ךְ אֶ פַ הָ
He turned their waters to blood and killed their fish.

ם׃ יהֶ כֵ לְ י מַ רֵ דְ חַ ים בְּ עִ דְּ רְ פַ ם צְ צָ ץ אַרְ רַ שָׁ
Their land swarmed with frogs, even in the royal chambers.

ם׃ בוּלָ ל־גְּ כָ ים בְּ נִּ רֹב כִּ בֹא עָ יָּ ר וַ אָמַ
He spoke, and wild animals arrived. Lice appeared throughout the country.

ם׃ צָ אַרְ בוֹת בְּ הָ שׁ לֶ ד אֵ רָ ם בָּ יהֶ מֵ שְׁ ן גִּ תַ נָ
He turned their rain to hail which spread fire in their land.

ם׃ בוּלָ ץ גְּ ר עֵ בֵּ שַׁ יְ ם וַ תָ נָ אֵ ם וּתְ נָ פְ ךְ גַּ יַּ וַ
It struck their vines and fig trees, and smashed the trees within their borders.

ר׃ פָּ סְ ין מִ אֵ ק וְ לֶ יֶ ה וְ בֶּ בֹא אַרְ יָּ ר וַ אָמַ
He spoke, and locusts came, many types and beyond counting.

ם׃ תָ מָ י אַדְ רִ ל פְּ יֹּאכַ ם וַ צָ אַרְ ב בְּ שֶׂ ל־עֵ ל כָּ יֹּאכַ וַ
They consumed every plant in the land and ate the produce of their soil.

ם׃ ל־אוֹנָ כָ ית לְ אשִׁ ם רֵ צָ אַרְ כוֹר בְּ ל־בְּ ךְ כָּ יַּ וַ
He struck every firstborn of their country, the prime of their strength.

ל׃ יו כּוֹשֵׁ טָ בָ שְׁ ין בִּ אֵ ב וְ הָ זָ ף וְ סֶ כֶ ם בְּ יאֵ יּוֹצִ וַ
He brought out Israel with silver and gold; none among His tribes stumbled.

ם׃ יהֶ לֵ ם עֲ דָּ חְ ל פַּ פַ י־נָ ם כִּ אתָ צֵ יִם בְּ רַ צְ ח מִ מַ שָׂ
Egypt rejoiced when they went out, for dread of Israel had fallen upon them.

ה׃ לָ יְ יר לָ אִ הָ שׁ לְ אֵ ךְ וְ סָ מָ ן לְ נָ שׂ עָ רַ פָּ
He spread a cloud to protect them and a fire to light up the night.

ם׃ יעֵ בִּ שְׂ יִם יַ מַ ם שָׁ חֶ לֶ ו וְ לָ א שְׂ בֵ יָּ אַל וַ שָׁ
Israel asked for meat, so He brought them quails; He satisfied them with bread from heaven.
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ר׃ הָ יּוֹת נָ צִּ כוּ בַּ לְ יִם הָ זוּבוּ מָ יָּ ח צוּר וַ תַ פָּ
He split open the rock and water gushed out, it flowed in dry places like a river.

דּוֹ׃ בְ ם עַ הָ רָ ת־אַבְ שׁוֹ אֶ דְ ר קָ בַ ת־דְּ ר אֶ כַ י־זָ כִּ
For He remembered His holy promise to Abraham, His servant.

יו׃ ירָ חִ ת־בְּ ה אֶ נָּ רִ שׂוֹן בְּ שָׂ מּוֹ בְ א עַ יּוֹצִ וַ
He led out His people with happiness, His chosen ones with songs of joy.

שׁוּ׃ ים יִירָ מִּ אֻ ל לְ מַ עֲ צוֹת גּוֹיִם וַ ם אַרְ הֶ ן לָ תֵּ יִּ וַ
He gave them the lands of the nations and they inherited the wealth of the peoples.

הּ׃ לוּיָ לְ צֹרוּ הַ יו יִנְ תוֹרֹתָ יו וְ קָּ רוּ חֻ מְ בוּר יִשְׁ עֲ בַּ
All this, so they would keep His laws and guard His teachings. Praise God!

Psalm 137    ·    קלז

יּוֹן׃ ת־צִ נוּ אֶ רֵ כְ זָ ינוּ בְּ כִ ם־בָּ נוּ גַּ בְ שַׁ ם יָ ל שָׁ בֶ רוֹת בָּ הֲ ל נַ עַ
By the rivers of Babylon, there we sat and cried as we remembered Zion.

ינוּ׃ רוֹתֵ נֹּ ינוּ כִּ לִ הּ תָּ תוֹכָ ים בְּ בִ רָ ל־עֲ עַ
On the willows there we hung our harps.

יּוֹן׃ יר צִ שִּׁ נוּ מִ ירוּ לָ ה שִׁ חָ מְ ינוּ שִׂ לֵ תוֹלָ יר וְ י־שִׁ רֵ בְ ינוּ דִּ לוּנוּ שׁוֹבֵ אֵ ם שְׁ י שָׁ כִּ
For our captors asked us for songs; those who mocked us wanted amusement, saying, “Sing to  

us some of the songs of Zion.”

ר׃ כָ ת נֵ מַ ל אַדְ יר־יהוה עַ ת־שִׁ יר אֶ שִׁ יךְ נָ אֵ
But how can we sing God’s songs in a foreign land?

י׃ ינִ מִ ח יְ כַּ שְׁ ם תִּ לִָ  רוּשָׁ ךְ יְ חֵ כָּ שְׁ ם־אֶ אִ
Jerusalem, if I forget you, let my right hand forget its skills.

י׃ תִ חָ מְ ל רֹאשׁ שִׂ ם עַ לִַ  רוּשָׁ ת־יְ ה אֶ לֶ ם־לֹא אַעֲ י אִ כִ רֵ כְּ זְ ם־לֹא אֶ י אִ כִּ חִ י לְ שׁוֹנִ ק־לְ בַּ דְ תִּ
May my tongue stick to my palate if I do not remember you, if I do not raise Jerusalem above all  

my joys.

הּ׃ סוֹד בָּ יְ ד הַ רוּ עַ רוּ עָ ים עָ רִ מְ אֹ ם הָ לִָ  רוּשָׁ ת יוֹם יְ דוֹם אֵ י אֱ נֵ בְ כֹר יהוה לִ זְ
God, remember the sons of Edom, how on the day Jerusalem fell, they said, “Destroy it! Destroy  

it down to its foundations!”

נוּ׃ תְּ לָ לְ מַ גָּ ךְ שֶׁ מוּלֵ ת־גְּ ךְ אֶ ם־לָ לֶּ שַׁ יְ י שֶׁ רֵ שְׁ ה אַ דוּדָ שְּׁ ל הַ בֶ ת־בָּ בַּ
Daughter of Babylon, you are destined to be looted. A person will step forward to pay you back  

for what you did to us.



BS”D

ע׃ לַ סָּ ל־הַ יִךְ אֶ לַ לָ ת־עֹ ץ אֶ פֵּ נִ ז וְ יֹּאחֵ י שֶׁ רֵ שְׁ אַ
He will step forward to seize and smash your little ones against the rocks.

Psalm 150    ·    קנ

זּוֹ׃ יעַ עֻ קִ רְ לוּהוּ בִּ לְ שׁוֹ הַ דְ קָ ל בְּ לוּ־אֵ לְ הּ הַ לוּיָ לְ הַ
Praise God! Praise God in His holy place. Praise Him in His mighty heavens.

לוֹ׃ דְ רֹב גֻּ לוּהוּ כְּ לְ יו הַ בוּרֹתָ גְ לוּהוּ בִ לְ הַ
Praise Him for His powerful acts. Praise Him as befits His abundant greatness.

נּוֹר׃ כִ ל וְ בֶ נֵ לוּהוּ בְּ לְ ר הַ ע שׁוֹפָ קַ תֵ לוּהוּ בְּ לְ הַ
Praise Him with the blast of the shofar. Praise Him with harp and lyre.

ב׃ גָ עֻ ים וְ נִּ מִ לוּהוּ בְּ לְ חוֹל הַ ף וּמָ תֹ לוּהוּ בְּ לְ הַ
Praise Him with drums and dance. Praise Him with flutes and pipes.

ה׃ רוּעָ י תְ לֵ צְ לְ צִ לוּהוּ בְּ לְ ע הַ מַ י־שָׁ לֵ צְ לְ צִ לוּהוּ בְ לְ הַ
Praise Him with loud cymbals. Praise Him with crashing cymbals.

הּ׃ לוּיָ לְ הּ הַ ל יָ לֵּ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ
Every soul, praise God. Praise God!

Prayer After Saying Psalms

ל )תהלים יד:ז(. אֵ רָ ח יִשְׂ מַ ב יִשְׂ קֹ עֲ ל יַ גֵ מּוֹ יָ בוּת עַ שׁוּב יהוה שְׁ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ שׁוּעַ יּוֹן יְ צִּ ן מִ י יִתֵּ  מִ
ם יעֵ יוֹשִׁ ים וְ עִ שָׁ רְ ם מֵ טֵ לְּ פַ ם יְ טֵ לְּ פַ יְ ם יהוה וַ רֵ זְ עְ יַּ ה. וַ רָ ת צָ עֵ ם בְּ עוּזָּ יהוה מָ ים מֵ יקִ דִּ ת צַ שׁוּעַ  וּתְ

סוּ בוֹ )תהלים לז:לט-מ(. י־חָ כִּ
If only Israel’s deliverance would come soon from Zion, and God secure the return of His people, 
then Jacob would celebrate and Israel rejoice (Psalm 14:7). The salvation of the righteous comes 
from God, for He is their fortress in time of trouble. God helps them and rescues them. He saves  
them from the wicked and delivers them, for in Him they find their refuge (Psalm 37:39-40).


